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1I Prescrizioni di installazione
- ATTENZIONE: Per evitare di ferirsi, questo apparecchio
deve essere assicurato alla parete secondo le istruzioni di
installazione.
- deve essere utilizzato un interruttore onnipolare, con
separazione fra i contatti di almeno 3mm, posizionato vicino
all’alimentatore.
- l’interruttore sopra descritto è da considerare come dispositivo
di disconnessione dell’alimentatore dalla rete elettrica.
- l’installazione deve essere effettuata conformemente alle
regole di installazione applicabili. Ogni uso improprio
dell’articolo puó comprometterne le caratteristiche di sicurezza.

D
- ACHTUNG: Um Verletzungen zu vermeiden, muss dieses Gerät
an die Wand laut den Installationsanweisungen befestigt werden.
- Es muss ein allpoliger Schalter verwendet werden bei dem der
Abstand zwischen den Kontakten mindestens 3 mm beträgt und
der in der Nähe des Netzgeräts positioniert wird.
- Der oben beschriebene Schalter muss als Ausschaltevorrichtung
des Netzgeräts vom Stromnetz dienen.
- Die Installation muss laut den geltenden Installationsvorschriften
erfolgen. Ein ungeeigneter Gebrauch des Produkts kann die
Sicherheitseigenschaften desselben beeinträchtigen.

Installationsanweisungen

F
- ATTENTION: Pour éviter de se blesser, cet appareil doit
être fixé à la paroi selon les instructions de montage.
- il faut utiliser un interrupteur omnipolaire, avec séparation
entre les contacts d'au moins 3 mm, positionné près de
l'alimentation.
- l'interrupteur ci-dessus décrit est à considérer comme un
dispositif de déconnexion de l'alimentation du réseau
électrique.
- l'installation doit être effectuée selon les normes d'installation
applicables. Tout usage impropre de l'article peut en
compromettre les caractéristiques de sécurité.

Prescriptions pour l'installation

GB Installation rules
- CAUTION: To avoid injury, this device must be fastened to
the wall following the installation instructions.
- an omnipolar switch must be used, with at least 3mm
separation between the contacts. It must be positioned near
the power supply.
- the switch described above should be considered as a device
which disconnects the power supply from the electric power
line.
- The installation must be performed in conformity with the
applicable installation rules. Any incorrect use of the item could
affect the safety features.

E Medidas de instalación
- ATENCIÓN: Para evitar herirse, este aparato debe ser
fijado a la pared de acuerdo con las instrucciones de
instalación.
- debe ser utilizado un interruptor omnipolar, con separación
mínima entre los contactos de 3mm, colocado cerca del
alimentador.
- el interruptor descrito arriba se debe considerar como
dispositivo de desconexión del alimentador de la red
eléctrica.
- La instalación se debe efectuar de acuerdo con las
normas de instalación aplicables. Cualquier uso impropio
del artículo puede comprometer sus características de
seguridad.

NL Installatie-instructies
- OPGELET: Om verwondingen te voorkomen, moet het
toestel aan de wand bevestigd worden volgens de installatie-
instructies.
- er moet een omnipolaire schakelaar gebruikt worden, met
een afscheiding tussen de contacten van minstens 3mm,
geplaatst in de nabijheid van de voeder.
- de hierboven beschreven schakelaar moet beschouwd
worden als een inrichting van loskoppeling van de voeder van
het elektrisch net.
- De installatie moet uitgevoerd worden conform de
installatieregels die van toepassing zijn. Ieder onjuist gebruik
van het artikel kan de karakteristieken van de veiligheid
compromitteren.
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TRGR Prodiagraféz egkatàstashz
- PROSOXH: Gia na apotrapoùn traymatismoì, aytç h syskeyç
prépei na asfalisteì ston toìxo sùmfvna me tiz odhgìez
egkatàstashz.
- prépei na xrhsimopoihueì énaz polypolikòz diakòpihz, me
apòstash metajù tvn epafèn toylàxiston 3mm,
topouethménoz kontà sto trofodotikò.
- o anvtérv diakòpthz prépei na lhfueì ypòch vz diàtajh
aposùndeshz toy trofodotikoù apò to hlektrikò dìktyo.
- h egkatàstash prépei na pragmatopoihueì se symmòrfvsh
me toyz efarmostéoyz kanònez egkatàstashz. Kàue
akatàllhlh xrçsh toy eìdoyz mporeì na uései se kìndyno ta
xarakthristikà asfaleìaz.

P Disposição de instalação
- ATENÇÃO: Para evitar se ferir, este aparelho deve ser
colocado na parede segundo as instruções de instalação.
- Deve ser utilizado um interruptor unipolar, com separação
entre os contactos de pelo menos 3 mm, posicionado perto
do alimentador.
- O interruptor acima descrito deve ser considerado como
dispositivo de desconexão do alimentador da rede eléctrica.
- A instalação deve ser efectuada consoante às regras de
instalação aplicáveis. Qualquer uso impróprio do artigo pode
comprometer as suas características de segurança.
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- UWAGA: aby uniknàç zranienia si´, aparat ten musi
zostaç przytwierdzony do Êciany wed∏ug wskazówek
zawartych w instrukcji instalacji.
- musi byç u˝yty wy∏àcznik wielobiegunowy, usytuowany
w pobli˝u zasilacza, o odleg∏oÊci mi´dzy stykami wynoszàcej
przynajmniej 3 mm.
- wy˝ej opisany wy∏àcznik jest urzàdzeniem od∏àczajàcym
zasilacz od sieci elektrycznej.
- instalacja musi byç wykonana zgodnie z obowiàzujàcymi
normami instalacyjnymi. Ka˝de niew∏aÊciwe zastosowanie
produktu mo˝e wystawiç na ryzyko jego cechy
bezpieczeƒstwa;

Przepisy dotyczàce instalacji

Kurma uyarıları
- D‹KKAT: Yaralanmayı önlemek üzere bu cihaz, kurma
bilgilerine uygun olarak duvara sabitlenmelidir.
- besleyici yakınına yerlefltirilmifl, kontakları arasında en
az 3 mm. mesafe ile, tüm-kutuplu bir kesici kullanılmalıdır.
- yukarıda tarif edilmifl olan kesici, elektrik flebekesinden
besleyiciyi ayırıcı aygıt olarak de¤erlendirilmelidir.
- Kurma, uygulanabilir montaj kurallarına uygun olarak
gerçeklefltirilmelidir. Ürünün uygun olmayan her kullanımı,
ürünün güvenlik özelliklerini tehlikeye atabilir.

RU Bycnherwbb gj vjynf;e
- DYBVFYBTÆ Dj bp,t;fybt hfytybq 'njn ghb,jh ljk;ty
pfrhtgkznmcz yf cntyt d cjjndtncndbb c vjynf;ysvb
ghfdbkfvb7
- hzljv c ,kjrjv gbnfybz ytj,[jlbvj ecnfyjdbnm
vyjujgjk.cysq dsrk.xfntkm c hfccnjzybtv vt;le
rjynfrnfvb yt vtytt # vv7
- dsitjgbcfyysq ,kjr gbnfybz ljk;ty cxbnfnmcz
hfp]tlbybntkmysv ecnhjqcndjv jn gbnfybz 'ktrnhbxtcrjq
ctnb7
- ecnfyjdrf ljk;yf dsgjkyznmcz d cjjndtncndbb c ghbyznsvb
vjynf;ysvb ghfdbkfvb7 Bcgjkmpjdfybt ghb,jhjd yt gj
yfpyfxtyb. vj;tn ytufnbdyj jnhfpbnmcz yf b[
[fhfrnthbcnbrf[ ,tpjgfcyjcnb—


